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Édes Hazám!

Hogy ezen nagy, és méfzfzire kiter
jedő munkára fejemet vetni méréfzelem, 
egyedül hozzád viseltető tartozássá! 
tellyes fzeretetemnek öfztönétöl fzár- 
mazik , a’ mellytöl belsőképpen már 
régtől fogva únízoltattam, hogy vala- 
melly hafznos munkát, mint annak zá
logát terjefzfzek elődbe , a’ mellynek 
olvasása, ne tsak gyönyörködtesse, 
mind a’ két te kebeledbe lakó Nemet ; 
de ezen felül az emberi társaságra va
ló nézve, minden ¡Sorsba lévő Rendnek 
a' meg-elégedésig hafznot-is okozzon. 
Meg-vallom, fokáig elmelkedtemazon, 
hogy minémü murikéit vegyek ölömbe 
tárgyomhoz való el-jutására; végtére 
határt vetettem gondolatimnak, és el 
tökéllettcm magamba, hogy a’ Világ
nak közönféges Históriájátélő nyelve. 
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den , mély alázatossággal terjefzfzem 
elődbe. Nem-is ok nélkül, mert vala
mint Xn. Károly Svcciai Királynak élé 
tétki-ádván, elŐ-járó befzédcmbe ki
tettem, hogy a’világi életet tekintvén, 
minden Tudományok között, a Histó
riának Tudománnyá leg-hafznossabb 
légyen: úgy mostan-is aztat itten ki
tenni bátorkodom. Áltál fém-is látha
tom, hogy miképpen lehetne ennél hafz- 
nossabb egy tudomány, mivel ez , el- 
főben-is , kit-kit a’ Mindenható nagy 
Úr Istennek meg-esmérésére vezeti Má- 
fodízor, meg-tanít bennünket, hogy 
ezen Mennyei Felfég, ezen roppant 
nagy Világot, miért teremtette. Hár- 
madfzor, utat mutat az örökké tartan; 
dó Bóldogfágnak el - nyerésére , mivel 
az elő-fordúló fok példákból, ki-ki 
által fogja látni, miképpen kellessen 
a’ jó erkőltsöket gyakorlani, a rofz- 
fzakat pediglen magától el-hárítani, 
melly munkálkodások legyenek ezen 
tzélnak el - érésére vezető kalaúzzai 
minden embernek. Mind ezek felett, 
kinek-kinek az-is ízemébe fog tűnni, 
hogy a régi időkbe minémü állapot
ba éltek az emberek, miként állottak- 
fél a’ Társaságok, ezeknek minémü 
elő-járói voltak, hasonlóképpen, mi
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ként állottak-fel, annyi nagy, és kis- 
febb Orfzágok, és Birodalmak, mint 
nőttek ezek, és végtére, miért jutottak 
illy fok Birodalmak végső pufztúlásra- 
is. Melly okokra való nézve válafz- 
tattak Csáfzárok, Királyok, és egyébb 
orfzágló Fejedelmek, ’s minden-féle hi
vatalokra miért emeltettek-fel az em
berek, ezek mincmü Törvényeket fzab- 
tak, mint orfzáglottak, kik voltak kö
zöttük dítséretet, és kik ótsárlást ér
demlők. Melly okbúi támadtak annyi 
fzámtalan véres háborúk, kik voltak 
ezekbe nevezetes, és ditső Vezérek, és 
ezen háborúknak miért volt fzerentsés, 
vagy fzerentsétlen ki - menetelek, a mi
dőn ezeket a kívánt békesfégek követ
ték, a’ frigy-kötések, melly pontok a- 
latt végződtek. Utóllyára, miként fzer- 
zettettek, mind a’ Fő, mind a’ fzép tu
dományok, ezekkel a’ fzép Mesterfé- 
gek-is. Szóval, meg-tanít mind azok
ra-is , valamiket a meg - foghatatlan 
nagy böltsesfégü Úr Isten maga ingyen 
való kegyelméből az emberi Nemzet
nek javára, bóldogfágára rendelt, és 
alkotott.

Mind ezekre való nézve, Kedves Ha
zám! táplál a’reményfég, hogy igye-
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kezetemet, és munkámnak első réfzét, 
nem tsak jóvá hagyni, de kedvessen-is 
méltóztatod venni.

Valamiket ezen tsekély munkám 
foglal magában, nem kérkedem azok
kal, hogy elmém fzüleménnyei volná
nak, mert erre elégtelen-is vó’na, ha
nem némelly jeles Authorokból, úgy
mint Rollin , Milóth, Baumgarten, 
Schrök, s többek mások írásiból ki-fze- 
degetett, és egybe fzerkeztetett való- 
tagok , a’ mellyek nem másokra, egye
dül a világi, vagy is úgy mondatni ízo- 
kott Civilis Státusra terjednek, követ
kezésképpen munkám nem fordítás.

Meg-kelletik vallanom, hogy az 
Egyházi História, nagyon Szövevényes 
a’ világnak közönféges históriájával, 
úgy hogy a ki amabba jól vándorlóit, 
ebbe nagy meg - világosíthat, és fege- 
delmet nyer. Én mindazonáltal leg-kis- 
febb rélzit- is az Egyházi históriának 
ezen munkámba nem kívántam bé-ik
tatni, réfz fzerént azért, mivel így igen 
fokra, és hofzfzásra terjedne munkám, 
mindenek felett pedig azért, hogy pör- 
lo Társ ( mivel Theologus nem vagyok) 
a’ vallás dolgába nem akarok lenni, ha
nem ezeket el-mellőzvén, tsak a vilá
gi történeteket kívánom elődbe adni.
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Tsak most fellyebb tettem-ki, hogy 

ezen munkám nem fordítás, mivel ha 
valamellyikének a’ fent meg-nevezett 
Authoroknak, vagy-is másoknak mun
káját Magyar nyelvünkre által fordíta
nám, vagy pörlö Társnak tenném ma
gamat, vagy-is hamis fordítónak kel
lene lennem, ezeket pedig így muta
tom - meg.

Milóth Apátúr Római Catholicus, 
és Frantzia Orfzági fzületés vala, melly- 
ért-is a’ maga közönfeges világi his
tóriáját, a’ mellyet á Pármai Hertzeg 
Don Ferdínánd kérésére ki-adott, ma
ga anyai nyelvén, és nem Németh nyel
ven, a' mellyet tellyesféggel nem-is ér
tett, írta. így lévén valófággal a’ do
log, ki hihetne-cl aztat, hogy Ő a’ Ró
mai Pápákról, és a’Római Catholica 
vallásról úgy írt volna, a’ mint ezen 
munkáját, Vilhclmus Ernestus Christiá- 
ni, a’ Dániai Királynak Tanatsossa, és 
a’ Terméfzet tudománnyának Profes- 
fora, Királlyának párántsolattyára Ne
met nyelvre fordította. Ó Augustána 
vallasd Úr lévén, maga vallásának for
májába öntötte fordítását, és ezzel ma
ga ellen perlésre fel-indította, mind a' 
Római Cathólicusokat, mind Rcformá-
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tus Atyánkfiáinkat. Hogy ha ö origi
nális munkát tett volna , úgy fenki vét- 
kül aztat nékie nem tulajdoníthatná, 
mivel ki-ki maga vallása fzerént, nem 
tsak gondolkodni, de írni-is tartozik. 
Mi több, ezen fordításának harmadik 
kötettyéhez ragafzttya az Anyafzént- 
egyház históriáját-is, Milóth Apátur- 
nak pedig Frantzia Originálissábá ez 
nem talál tátik, mellynek valófágára ú- 
tasítom, minden Frantzia nyelvet ér
tő Kegyes Olvasót, ezen jeles munká
nak olvasására. Schrök Mátyás Tü
dős Úr, Hazánknak érdemes fia, és 
a’ Vittenbergai Universitásnak neveze
tes Tagja, és ugyan ottan a’ História 
Tudománynak Professora, a’ Világnak 
közönfégcs históriáját, a’ melly hálam
is meg-vágyön, Német nyelven ki-adta; 
ö a vallás dolgairól abba, maga val
lása fzerint írt, de eztet fenki nékie ba- 
lúl nem veheti, fém meg-nem ítélheti, 
ez originális munka. De ha éh ezen mun
káját anyai nyélvüiikre kívánnám for
dítani, tartoznám a' vallás dolgába ki
tett tzikkéllyeít, magam vallása fzerin l 
meg-változtatni; de épen ezért, én ha- 
mis fordítója-is lennék. Ezeket ki-ki 
által látván, mint fellyebb ki-tettem, 
feni pörlő Társ, fém hamis fordító nem 
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akarok lenni, kit-kit maga vallásába 
békesfégbe élni kívánom hagyni, melly- 
ért egyedül a vjlági történetekről lé- 

- ízen ezen munkám, a mellynek-is Be
vezetésébe, melly a Könyvnek Fog
lalatját fogja követni, méltóztassanak 
a Kegyes Olvasók figyelmetessen be
tekinteni, és az abba ki-tett dolgokat 
jól fejekbe venni.

Mivel pedig több köti etekre terjed 
munkám, úgy vélem, hogy három Efz- 
tendöknek el-folytok előtt nehezen ad
hatom-ki az utolsó köttetet. Hogy-ha 
pedig az alatt Istenem ki-fzóllíttana e’ 
Világból, talán fog találtatni Hazám
ba egy Valaki, a ki a fent meg-neve
zett kút-fejekből, a történeteket vala
mint én merítem, úgy fogja meríteni, 
és már az általam ki-irtatott úton, mind 
addig fog menni, míglen a' mint ma
gam kívánom óhajtott végét éri. Meg- 
fe ütközzön abba, valamint magam fe 
háboríttatom-meg, hogy talán mások- 
is, vagy fordítanak, vagy-is írnak más 
Authorokból illyetén munkát, mert 
mennyi nem jött már ki Deák, és más 
nyelveken, még-is mindenike kedves. 
Boldognak fogom magamat tartani én- 
is, ha kedves Hazám! előtted, ha nem
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munkám, lég - alább jóra igyekez<Xrzán- 
dékom, kedvesleget fog nyerni, és meg- 
nem fzünfz fzeretni, el-hitetvén ma
gaddal, hogy poromig léfzck

Édes Hazám!

írtam Szakoltzai házamban • dik 
ILfztendÖbcn, November havának 
lü-dik napján»

igaz híved, 
A’ Ki - adó.


